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דומהלספירה.הרביעית/חמישיתלמאהפחותלכלעולהזופרשניתמסורתכןואם

קדומהיהודיתפרשביתמסורתשלקיומהעללהצביעניתןואכןצבת,עםשהצדק

למשה.של-ממשקרנייםהמייחסת
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5המלאכים:כבגדהגבהאמצעילו

לותרדתקרבאחרןגברדלית/דידיפורפיריןלרמלבשאנאהא
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מןמשהיראקודם(ודוק:ממשההמלאכיםשלפחדםאתהמתארהפיוט,המשך
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.374עמ'ובמיוחד,375-362
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